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OVERVIEW

For vehicles with trailer preparation PR: 1D8 / 1M5
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OVERVIEW

For vehicles without trailer preparation PR: 1D0
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2 | REMOVE Leon PR: 1D8/ 1M5
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4 | REMOVE Leon ST/ X-Perience PR: 1D8/ 1M5
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@ schwarz weifld grau grin rot blau gelb braun violett orange brgfggtt
. not
black white grey green red blue yellow brown purple orange occupied
® noir blanc gris vert rouge bleu jaune brun violet orange inutilisé
. " . . . niet aan-
@ zwart wit grijs groen rood blauw geel bruin violet oranje gesloten
) 2 o . ikke
sort hvid gra gren rad bla gul brun violet orange anvendt
® svart hvit gra grenn rad bla gul brun fiolett oransje ikke i bruk
. o . . o . ej
@ svart vit gra grén réd bla gul brun violett orange anvénd
@ musta | valkoinen | harmaa vihrea punainen sininen keltainen ruskea violetti oranssi vareellttu
@ nero bianco grigio verde rosso blu giallo marrone viola arancione libero
. ) ) . ) ) no
@ negro blanco gris verde rojo azul amarillo marréon violeta anaranja-do
ocupado
® preto branco cinzento verde vermelho azul amarelo castanho violeta laranja nao
ocupado
, . . . . . . dev eival Kom
Ve{i]elely AeUKOGQ Ikp P&OIVOG KOKKIVOG urAe KiTpIVOG KOpE MwpB TOPTOKAAL SANULEVOC
. . o L. ) pomaran-
czarny biaty szaro zielony czerwony | niebiesko 201ty brazowy fioletowy czowy wolny
CD | cemy bily Sedy zeleny | Geveny |  modry #luty hnédy fialovy oranzovy e
siyah beyaz gri yesil kirmizi mavi sari kahverengi mor portakal rengi bosg
® fekete fehér szirke zold piros kék sarga barna ibolyakék | narancsséarga fgglrglt
crno bijelo sivo zeleno crveno plavo zuto smede ljubi¢asto narandasto nje
zauzeto
@ yepeH 6sn cuB 3eneH YepBeH CUH KbNT kadsiB BUONeTOB opaHxeB cBobogHO
negru alb gri verde rosu albastru galben maro violet portocaliu liber
YepHbIN Genbin cepbliii 3eneHbIn KpacHbIN rony6on XKENTbIN KOPM;HeBb' I'Iy'fl;lép- OopaHXeBblI cBoboHO
@ juoda balta pilka Zalia raudona mélyna geltona ruda purpuriné oranziné laisva
_ . _ purpur- X -
@ melna balta peléka zala sarkana zila dzeltena brina oranza brivs
sarkana
. - purpur- 5
@ must valge hall roheline punane sinine kollane pruun punane oraanz vaba
grna bela siva zelena rdega modra | rumena smed vijoligast oranzen ni
zasedeno
- . — . N . . . . ) . pomaran- neo-
@ Cierny biely Sedy zeleny Cerveny modry Zlty hnedy fialovy Eovy sadeny
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Vehicles without trailer preparation PR: 1D0 OPTION 1
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Vehicles with trailer preparation PR: 1D8 OPTION 2
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Vehicles without trailer preparation PR: 1D0  OPTION 1
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Vehicles with trailer preparation PR: 1D8 OPTION 4
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OPTION 5
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Vehicles with trailer preparation PR: 1M5 OPTION 5
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OPTION 5

PIN 2

PIN 3
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e 3

10

OPTION 5

CAN BUS
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40 | OPTIONAL 2 m

Trailer Simulator

for 7p and 13p
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45 |PLEASE NOTICE

46 | PLEASE NOTICE

Need help programming this wiringkit?
Use Jifeline to program this wiringkit

Please check the voucher added to this wiringkit and
learn how to program this wiringkit with Jifeline.

47 PR: 1D8

Fahrzeuge mit PR: 1D8
Vorbereitung sind
bereits Codiert.

W

Vehlcles_W|th PR: 1D8 oo
preparation already R R e
coded.

T
\
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48 | SVM-Code

Car Dealer
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Code
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SVM Code @/

@

Nach Verbau des Elektro-
Umriistsatzes muss eine Online-
Codierung bzw.
Riickdokumentation mittels ODIS
wie folgt durchgefuhrt werden:

e ODIS- Diagnosetester starten

e Funktion ,Diagnose” starten

¢ ,Sonderfunktionen” auswahlen

e ,SW anpassen® auswahlen

e Mit ,Prifung durchfihren®
bestatigen

e ,Um- und Nachristldsungen®
auswahlen

e SVM- Code im Eingabefenster
eintragen und bestétigen
Code: DAG9AHV

e Anweisungen des
Diagnosetesters befolgen

After fitting the electric
installation kit, an online coding
or adocumentation update must
be performed using ODIS as
follows:

Start ODIS diagnostic System
Start “Diagnostic” function
Select “Special functions®
Select “Adapt SW*

Confirm with “Perform test*
Select “Perform upgrading and
retrofitting solutions®

e Enter and confirm SVM- Code in

the input window
Code: DAG9AHV

e Follow the instructions of

diagnosis system

Apreés avoir instahe le faisceau

d’attelage, il est nécessaire
d’effectuer un codage en ligne ou
une rétro-documentation a l'aide
d’ODIS, comme suit :

o Démarrer le systéme de
diagnostic ODIS

e Activer la fonction «Diagnostic»

e Sélectionner «Fonctions
Spéciales»

o Sélectionner «Adapter le logiciel»

o Confirmer «Effectuer le contréle»

e Sélectionner «Rééquipements et
post équipements »

e Entrer et confirmer le code SVM
dans la fenétre de saisie
Code: DAG9AHV

e Suivre les instructions du systeme

O

Dopo aver installato il kit
elettrico, € necessario effettuare
la codifica online utilizzando il
sistema diagnostico ODIS come
segue:

¢ Awviare il sistema diagnostico
ODIS
Avviare la funzione “Diagnostica”
Selezionare “Funzioni Speciali”
Selezionare “Adeguamento SW”
Confermare “Esegui Test”
Selezionare “Esegui
aggiornamento /adeguamento”
¢ Inserire e confermare il codice
SVM nella finestra di input
Code: DAG9AHV
e Seguire le istruzioni del sistema
diagnostico

&

Tras la instalacion del kit eléctrico,
es necesario efectuar una
codificacién online o una
documentacion retrospectiva a
través de ODIS de la manera
siguiente:

¢ Iniciar el sistema de diagnostico

ODIS

Iniciar la funcién “Diagnéstico”
Seleccionar “Funciones Especiales”
Seleccionar “Adaptar Software”
Confirmar “Efectuar Comprobacién”
Seleccionar “Realizar adaptacion y
reequipamiento”

e Entrar y confirmar el codigo SVM

en la ventana de entradas
Code: DAG9AHV

e Seguir las instrucciones del sistema

de diagnostico

de diagnostic

Na installatie van de kabelset
dient online codering plaats te
vinden of een update in de
documentatie middels ODIS
systeem volgens de methode:

Start ODIS diagnose Systeem
Start “Diagnostic” functie
Selecteer “Special functions*
Selecteer “Adapt SW*
Bevestig met “Perform test*
Selecteer “Perform upgrading and
retrofitting solutions”
e Enter en bevestig SVM- Code in
het invoer veld
Code: DA69AHV
¢ Volg de instructies van het
diagnose systeem
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Status LED fur Eigendiagnose

Operation support

Status LED for self-diagnosis

No CAN-Data &g

(I) Standby /

Sleepmode

Ignition ON

Ignition ON

L
oder/or| | = PIN 1
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Anderungen beziiglich Konstruktion, Ausstattung Farbe
sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich

Subject to change in terms of construction, equipment and
colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

Sous réserve de maodifications de la construction, de
équipement, de la couleur et sous réserve d’erreurs. Les
indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en
kleur evenals vergissingen voorbehouden. Gegevens en
afbeeldingen niet bindend.

AEndringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt
fejl forbeholdes.
Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer angdende konstruksjon, utstyr, farge og
feiltagelse forbeholdes.
Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation for andringar vad det galler konstruktion,
utrustning, farg samt for misstag. Uppgifterna och bilderna
ar inte bindande.

Pidatamme oikeuden rakennetta, varustusta, varia koskeviin
seka erehdyksesta johtuviin muutoksiin. Tiedot ja kuvat
eivat ole sitovia.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione,
colore ed errori.
Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio,
equipamiento, color, asi como error. Indicaciones y figuras
sin compromiso.

Reservamos o direito de altera¢des relativamente ao
desenho, equipamento, cor, bem como de erro. Os dados e
as gravuras ndo implicam compromisso da nossa parte.

Alatuttwvoupe kdBe etipUAAgN wg TTpog aAayég o€ oxéan
ME KOTAOKEUR, EE0TTAIGHO, BIoppUBUICH, XPWUATIOPOUG Kal
AGON TTapadpoung.

Zmeény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakoz i
omyly jsou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

6000000186666

Zastrzega sie prawo do zmian dot. konstrukcji, wykonczenia,
kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzace.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma
hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur. Veriler ve resimler
baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin valtoztatasa, valamint a
véltozasok joga fenntartva.
Az adatok és az abrak nem kotelelzé érvénylek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i
zabune oridzavamo.
Podaci i ilustracije su neobavezne.

3anaseHn nNpasa Mo OTHOLLEHWE Ha KOHCTPYKLMATA,
ob63aBexaaHeTo, LiBETa U rpeLUku.
[aHHuTe n naobpaxeHusita He ca 06BbPIBALLN.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu, dotarii,
culorii si dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

ﬂpaBa Ha BHECEHWNE N3IMEHEHU OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLUUK, OCHalleHUA, OKpacCKu, a Takke Ha owmnbkm
COXpaHAKTCA. [aHHble n nnncTpaumum nMerT npmmeprlﬁ
XapakTtep.

Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmeny, spalvos
pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu
izmainam, ka arT k|Gdi8anos.
Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja veervi osas muudatused ning
eksimine lubatud.
Andmed ja joonised on mittesiduvad.

Zadrzana pravica do sprememb glede konstrukcije, opreme,
barve ter pomote.
Podatki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaju konstrukcie, vybavenia, farby, ako aj
omyly su vyhradené.
Udaje a zobrazenia su nezavazné.
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